Tiger helps man defeat a giant lizard

Fayet aresasvtés.
fa:yit a:tisa:sati:s
Someone was hunting.

Mont fayépat vrépét omvtés, hopvyén.
mont fa:yi:pa:t ati:npi:t 6:mati:s hopayi:n
He went hunting in faraway places.

Momeét vrépét omvtétan,
mo:mi:t ati:npi:t 6:mati:ta:n
He went continually,

nake punvttv tat pvsvtepet...
na:ki ponatta-ta:t pasati:pit
killing small game...

Momet hvtvm efvn sulkén omvtés.
mo:mit hatdm ifan soélnki:n 6:mati:s
And he had many dogs.

Momet mv efv tat efv fayviket omekv, nak punvttuce tayen pvsvtépét omvtes.
mo:mit ma ifa-ta:t ifa fa:yalkit 6:mika na:k ponattoci ta:nyin pasati:pi:t 6:mati:s
And the dogs were hunting dogs, so he had killed many animals.

Mont aret omvtétan, efv tat estvn nak wohécéto vtékat, nake punvttvn oken mv efv-pucase enkerrét omvtés.

moént a:tit 6:mati:ta:n ifa-ta:t istan na:k wo:hi:ci:to ati:ka:t na:ki ponattan o:kin ma ifa-poca:si inkitti:t 6:mati:s
When hunting, he always knew his dogs had an animal trapped by the sound of their barking.

[new paragraph]

Mont onkv esayvtés, fayepvranat.
moént onkd isa:yati:s fa:yipata:na:t
So it was that he took them on a hunt.

Mont ayat vrépet nak elécet omis ayé monken hvtvm efv tat seksékusat esvpokacoken,
mont a:ya:t ali:npit na:k ili:cit o:méys a:yi: moénkin hatadm ifa-ta:t siksi:nkosa:t isapd:kacokin
He would go and kill animals, and as he went, all his dogs began barking frantically in one location,
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momusen mv efv-pucase tat, vlece mahét ayat, ayet eroran,
mdb:mosin ma ifa-poca:si-ta:t alici- ma:hi:t a:ya:t a:nyit ito:ta:n
so the dogs' master walked very fast

cvto-rakko estvmahet oman,
cato-fakko istama:hit 6:ma:n
until he came to a place where there were huge boulders,

mv mahen oképen... Ayet eroran,
ma ma:hin oki:pin a:nyit ito:ta:n
and that was about where they were as he approached...

taksvpulkv-rakkot vrépen eshecaket okehpvtet ont omis,
taksapolka-takkot ati:pin ishica:kit okihpatit 6nt o:méys
They had found a giant lizard,

mv efv sulkat hvmke-vlken esepvntut ehutet omacoks komvkat mahe tat resvsumket
ma ifa sélka:t hamki-alrkin isipantot ihétit 6:macoks ké:maka:t ma:hi-ta:t tisasomkit
but from the many dogs, the lizard was taking one dog at a time and disappearing,

hofonekvnton efv tat yesépet esvrépen okvkehpvten hécet huervtet,
hofénikanton ifa-ta:t yisi:pit iséti:pin okakihpatin hi:cit héyfatit
and before long it would return for another dog, he saw, standing there,

momusen ehvpo fvcevn eralétkviés.
md&:mosin ihapd: faccan ita:li:tkati:s
and then he ran back toward his camp.

Mont eratet oman, mv efv wohkakvte cvyayvké omé haken em apohicvntut...
moént ita:tit o:ma:n ma ifd wo:hka:kati: caya:yaki: 6:mi: ha:kin im- &:poheycantot
As he came back, he listened occasionally and heard the dogs gradually cease their barking...

Ayusé hayen momusen efv tat hvtvm em apohican,
a:yosi: ha:yin mé:mosin ifa-ta:t hatdm im- a:poheycé:n
As he continued on, he kept listening for the dogs

efv tat cvyayakus haképen ayen omat momusen mv nake efv vyocé, 'saré hehce rienlétkat, mvt hvtvm mv efv-pucasen assécépat...

ifa-ta:t caya:nya:kos ha:ki:pin a:yin o:ma:t mé:mosin ma na:ki ifa ayo:ci: sa:ti: hihci: ta:inli:tka:t mat hatdm ma ifa-poca:sin a:ssi:ci:pa:t
but they had grown quiet and the creature that he had seen catching the dogs began chasing the dog's master...
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Ayusé hayen cvcakképen hécvyvntvs, makvtés, mahokvnts.
a:yosi: ha:yin caca:kki:pin hi:cayantas ma:kati:s ma:ho:kants
| saw it catching up to me, he said, it was said.

Mont omis vneu ayusé hayin, vtépet, momusen cvcvkiket momusen cvsépvntvs, makesasvtés.
moént o:méys anid a:yosi: ha:yéyn ati:pit md:mosin cacakéykit mé:mosin casi:pantas ma:kisa:sati:s
| kept going, but it caught me, he said.

Momen cvsépet omépekv, yescvfulket omen ont omis, momusen estomvko tayet vtvtarkin momusen 'svcvyépvntvs.[8]
mo:min casi:"pit omi:pika yiscafolkit o:min 6nt o:méys mé:mosin istd:mako: ta:yit atata:tkeyn mé:mosin sacayi:pantas
Having caught me, it was taking me back, but unable to do anything, | just hung there as it took me.

Momen 'svcayet omisan hvtvm nake oklané omeét nekéyen hécit omvyis,
mo:min saca:yit o:méysa:n hatam na:ki okla:ni: é:mi:t nikizyin hi:ceyt o:mayéys
As he was taking me, | saw something sort of brown moving,

mvn hvtvm hvmket aret ométvikétok...
man hatadm hamkit a:tit omi:talki:to:k
and | assumed it was another one...

Mvn eretepaken omat, momusen, Cvstomécepvranés, komvken vtarkvyvntvs.
man ititipa:kin 0:ma:t mé:mosin castomi:cipata:ni:s ké:makin ata:tkayantas
When the two get together, Something will happen to me, | thought as | hung there.

Mont omen 'svcayet omisan, Yvmv mahen nake tat nekéyet os komvken, mimv min vkerricet vtarkin omisan,
mont o:min saca:yit o:méysa:n yama ma:rhin na:ki-ta:t niki:yit 6:s kd:makin méyma méyn akittéycit ata:"tkeyn o:méysa:n
As he continued taking me, all | could think about was, This is right where something moved, and | hung there,

mvn nake vrépet ohmvtet...
man na:ki ati:pit Shmatit
and indeed it had been another creature...

Mvn resvcoren kaccvt vrépet omehpvtet...
man 'tisacd:tin ka:ccat afi:pit omihpatit
As [the lizard] carried me there, it became clear that it had been a tiger...[2]

Mv taksvpulkv-rakkon enhomecepét vrépet ohmvtet,
ma taksapolka-takkon inhomicipi:t ati:pit 6hmatit
It had been going around angry with the giant lizard,
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momusen mvn ohtasiket hosken...
md&:mosin man ohta:séykit ho:skin
and immediately jumped on the lizard and began scratching him...

Vrusé hat momusen mv vne cvcokpikvté acvwihket,
atési: ha:t mé:mosin ma ani cacokpéykati: a:cawéyhkit
After a while, the lizard dropped me from its mouth

momusen mv kaccv min hvtvm ietepoyetv eyacacoket aret omis,
md&:mosin ma ka:cca méyn hatam a:itipoyita iya:cacokit a:tit o:méys
and wanted to fight the tiger back,

mv kaccv tat entvhopkén 'semontvié hérét onkv estohmen estoméceko tayuset...
ma ka:cca-ta:t intahopki:n 'simontali: hi:nli:t 6nka istéhmin istomi:ciko: ta:nyosit
but because the tiger was more agile, [the lizard] couldn't do anything...

Mv kaccv tat aohtasiket hoskat,
ma ka:cca-ta:t a:ohta:séykit ho:ska:t
The tiger jumped on the lizard and clawed him,

hvtvm taskat eto cvpv min ervliket ehvcen nekéyicet vlikvtet...
hatdm ta:ska:t itd capa méyn italéykit ihacin niki:yeycit aléykatit
and then jumped halfway up a tree, moving its tail back and forth...

Rataskat hvtvm mv kaccv hoskvntut, taskat mvn momet omépisekv, eto vcvpv min viiképen...
ta:ta:ska:t hatdm ma ka:cca ho:skantot ta:ska:t man mo:mit omi:péysika itd6 acapa méyn aleyki:pin
Again the tiger would claw it, and then jump back into the tree...

Mv nake casé arat on omat momusen emontvlket vyépen,
ma na:ki ca:si: a:ta:t ton o:ma:t mé:mosin imdntalkit ayi:pin
The creature that had caught me was being defeated,

mv kaccv tat naket estomvt sekon entvhopké emonkusen...
ma ka:cca-ta:t na:kit istd:mat sikd:n intahopki: iménkosin
and the tiger was unaffected and still very agile...

Vrépet omet 'svrépet momusen emontahlet mv nake tat momusen caset omet,
ati:pit o:mit sati:pit mé:mosin imontahlit ma na:ki-ta:t mé:mosin ca:sit o:mit
He kept on and on until he overcame the thing that had caught me,
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Ehuten 'svcayet omé tvlkés, komvket omisat,
ihétin saca:yit o:mi: talki:s kd:makit o:méysa:t
and | thought, Surely it is taking me to its den,

mv kaccv hvteceskv hoskeé 'saré ervcvwikat nekéyvyesekut wakkin eswelvképet omisan...

ma ka:cca haticiska ho:ski: sa:ti: itacaweyka:t niki:rayisikot wa:kkeyn iswilaki:"pit 0:méysa:n
but when the tiger had first begun clawing the lizard, it dropped me and | had lain there without moving while the two fought...

Mv taksvpulkv-rakko tat momusen emontahlacoken mv nake casé 'svcarvté tat cvwihket hvivlatket atat fvcev tat ryvsumiken momusen,
ma taksapolka-takko-ta:t mé:mosin imontahlacokin ma na:ki ca:si: saca:fati:-ta:t cawéyhkit halala: tkit a:ta:t facca-ta:t ‘tasoméykin mé:mosin
Finally the giant lizard that had caught me was defeated, left me there, and slowly disappeared toward its den,

momusen mv kaccv tat aatet vliaket cvhécet yehueret omisan,
md&:mosin ma ka:cca-ta:t 4:a:tit ala:kit cahi:cit 'yihoytit o:méysa:n
and right away the tiger came and stood looking at me:

vm punayet okat, Celekis omehaks? maket omis,
am- pona:yit o:ka:t cilikeys o:miha:ks ma:kit o:méys
Are you not dead? he asked,

mvo 'svm vpvyetvn komet okat tvlkés komit, omis nak kicvyesekut, wakkin okatet...
mao 'samapayitan ké:mit o:ka:t talki:s kd:meyt o:méys né:k kéyrcayisikot wa:kkeyn o:ka:tit
but | thought he only meant to do me harm and lay there speechless...

Celekon omat, cem vnicvranit okis cé.
ciliko:n 0:ma:t cim- anéycata:néyt o:kéys ci:
If you aren't dead, I'm going to help you.

Alikvs.
a:léykas
Get up.

Alihket hvse-ossv fvccvn vhecét likvs, cvkihcen...
a:léyhkit hasi-6:ssa faccan ahici:t Iéykas cakéyhcin
Get up and sit facing east, he told me...

Alihket, hvsossv fvccvn vhecvyét lihkin vevfulotket aret ostihcet...
a:léyhkit haso:ssa faccan ahicayi:t Iéyhkeyn acafolo:tkit a:tit ostéyhcit
Getting up, | sat facing east as he circled me four times...
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Momusen acvcokokvs, maket omen...
mo:mosin a:cacokd:kas ma:kit o:min
Now climb upon my back, he said...

Kos, cvhonnepusét omés, kicvyan,
kos cahonnipdsi:t 6:mi:s keycaya:n
No, for | am quite heavy, | said to him, but [he said,]

momis 'Svm estonhkos. Eco honvntake tis acukoyit vm vretvt os.
mdb:meys 'sam- istonhko:s ico- honanta:ki-teys a:coko:yéyt am- atitat 6:s
It'll be all right. It's my custom to carry stags on my back.

Monkv naket 'svm estomemahekot vm vretvt os.
monka na:kit 'sam- isto:mima:hikot am- atitat 6:s
So it will be quite all right for me, for this is my way.

Monkv acvcokokvs, cvkicet omen,
moénka a:cacokd:kas cakeycit o:min
Go ahead and get on my back, he said,

momusen acokohkin,
md&:mosin a:cokéhkeyn
and | got on his back,

'svcayat mv nake cvsé 'svcatat mahusate-viken 'svcayet omisan...
'saca:ya:t ma na:ki casi: 'saca:ta:t ma:rhosa:ti-alnkin saca:yit o:méysa:n
and he took me back on every path the lizard had brought me on...

Mv hvteceskv mv nake ercasan resvcoran,
ma haticiska ma na:ki itca:sa:n 'tisaco:ta:n
When we came to where | was first captured,

eccv tis vm vwiken wakkvten...
icca-teys am- awéykin wé:kkatin
my gun, which had been tossed aside, was lying there.

Heyvn eccvt wakket os.
hiyan iccat wa:kkit 6:s
Here is a gun.
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Mvn nake cenake tokat omehaks? makisan...
man na:ki cina:ki to:ka:t o:miha:ks ma:kéysa:n
Could it not be yours? he asked...

Mvt eccv cvnaket os, kicin...
mat icca cana:kit 6:s keycéyn
That is my gun, | replied...

Mon omat aesepvs, cvkihcen aesehpin...
mo&:n 0:ma:t a:isipas cakéyhcin aisihpeyn
Well, then, pick it up, he told me and | picked it up...

Hvtvm ré-hotvwvn hvtvm eslikvten...
hatam ti:-hotawan hatam isléykatin
There was also a shot pouch sitting there...

Hvtvm mvn cenaket omekohaks? maken...
hatdm man cina:kit omikoha:ks ma:kin
Could this not be yours? he asked...

Heécvyan mvo ré-hotvwv cvnaket omépaten...
hi:caya:n mad ti:--hotawa cana:kit omi:npatin
| looked at it and it was mine...

Mvo asesepvs, cvkihcen,
mad a:sisipas cakéyhcin
Take it, too, he told me,

mvo asesehpin, 'svcayet, 'svcayet cvhvpo em vhéckusan resvcohret omet...
mao a:sisihpeyn saca:yit saca:yit cahapdé: im- ahi:"ckosa:n 'tisacéhtit o:mit

and | picked it up, too, and he took me on and on until we were within sight of my camp...

Racvhvtvpecihcet okat,
ta:cahatapicéyhcit o:ka:t
He let me off his back, and then said,

Heyvn likit cehécin, vyépet cehvpo rorehpetsken, vyeparés.
hiyan 1éykeyt cahi:ceyn ayi:npit cihapé: totihpickin ayipa:ti:s
I will wait and watch until you reach your camp, and then | will leave.
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Momis vnhopuetake hokkolet welakét omeés.
mdb:meys anhopoyta:ki hokké:lit wila:ki:t 6:mi:s
But | have two children.

Mvn vm vcayécét hueretskvrés, cvkicvntut omen...
man am- aca:yi:ci:t hoytickati:s cakeycantot o:min
You must protect them for me always, he said to me...

Okvyat, Este estitut omehaks? kicin...
o:kaya:t isti istéytot o:miha:ks keycéyn
Are they human? | asked...

Poset hvmketut omen kowakkuce mvt hvmken ont on okis.
posit hamkitot o:min kowa:kkoci mat hamkin 6nt 6:n o:kéys
One is a cat and the other is a bobcat.

Monkv mvn vcayécet hueretskvrés, makvntvs.
moénka man aca:yi:cit hoytickati:s ma:kéntas
So these you will protect, he said.

[new paragraph]

Moman vrépit ervlakit omvyvntat,
mo:ma:n afi:npeyt itala:keyt o:mayanta:t
So after all this | arrived home,

arit omvyétvnket fayépit arit omvyisan penwvt aohtvmeécet omen...
a:Meyt o:mayi:tankit fa:yi:"peyt a:téyt o:mayéysa:n pinwat a:ohtami:cit o:min
and hunting being my way of life, | was hunting [one day] when turkeys began flying nearby...

Mvn vyopképit,
man ayo:pki:péyt
| began to creep toward them,

arit ayit erorvyan mv penwv ohlikat ielecvn naket anekéyen hehcit omvyan,
a:éyt a:yéyt ito:taya:n ma pinwa ohléyka:t a:ilican na:kit a:niki:yin hihceyt o:maya:n
and as | crept forward and got to where the turkey was sitting, | saw something moving beneath it

mv nake okhoyvtét mvt aret omen hehcit momusen mvn okhoyvtétok kohmit...
ma na:ki okhd:yati:t mat a:tit o:min hihceyt mé:mosin man okhd:yati:to:k kbhmeyt
and saw it was one of those | was told to protect...
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Wihket likin vyépet mv penwv ohlikan eroret omisat...
weéyhkit Iéykeyn ayi:npit ma pinwa ohléyka:n ito:tit o:méysa:t
| stopped my effort and let [the cat] approach the turkey...

Momusen mv penwvn ohtaskat mv penwvt tvmkehpen mvttecihcet ayen hére mahen eraaklvtiken omat...
mé:mosin ma pinwan 6hta:ska:t ma pinwat tamkihpin matticéyhcit a:yin hr: nti- ma:hin ita: aklatéykin o:ma:t

He pounced on the turkey, but the turkey flew off and he missed and finally fell down...

Oh, Lord, makacoken...
oh lord ma:kacoékin
Oh, Lord, [the cat] said.

Hiyomof okhoyvtés, kohmit oh-ahyet...
héyyo:mo:f okhd:yati:s kbhmeyt ohhahyit
This is the time | am to fulfill the request, | thought, and went over...

Vnhessg, éyvnvttécetskeko? kicvyan,
anhissi: i:yanatti:cickiko:"* keycaya:n
My friend, have you not injured yourself? | asked.

eturwv-nérkvn ossicépet hvivtét matan vlicetvn kont omis, estoméceko tayet...
itolwa-ni:tkan osseycr:pit halati:t ma:ta:n aleycitan kont o:méys istomi:ciko: ta:yit
It had dislodged an eyeball and was trying to put it back, but could not...

'Sakliket oképan ohkin, hvlattehcet, vwihket, letkehpen...
sakléykit oki:pa:n éhkeyn hala:ttihcit awéyhkit litkihpin
As he sat | talked to him, but he jerked it out, tossed it away, and ran off...

Vyépvyvntvs, maket onayesasvntvs, maket onahoyvnts, mahokvnts cé.
ayi:payantas ma:kit ona:yisa:santas ma:kit ona:ho:yants ma:ho:kants ci:
| then went away, someone told, it's been told, it was said.
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